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Forord

Dette er Astrid Lindgrens allerførste bog om Pippi Langstrømpe. Jeg fik den på maskinskrevne ark af hende på min tiårs fødselsdag. Men da vidste jeg allerede det meste om Pippi, for jeg havde fået fortalt historier om hende, lige siden jeg var syv. Jeg havde ligget syg længe med lungebetændelse og hver aften plaget min mor om, at hun skulle sidde hos mig og underholde mig. „Fortæl mere!“ bad jeg. Træt af mit plageri spurgte hun til sidst: „Men hvad skal jeg mere fortælle?“ „Fortæl om Pippi Langstrømpe!“ fandt jeg på. Åbenbart skulle der ikke mere til end det navn for at inspirere hende til en helt ny historie med en helt ny, mærkværdig helt – en niårig pige, som var så stærk, at hun kunne løfte en hest.

Og hun kom til at fortælle! for mig og mine jævnaldrende fætre og kusiner og alle de børn, vi kendte. Det var hårrejsende sjovt med den der totalt vanartede Pippi Langstrømpe, som altid vandt over dumme voksne og sprængte tabuer, hvor hun viste sig. En kusine kan især huske, hvor uhørt det var, at Pippi gav sig til at springe fra bænk til bænk i kirken og spurgte, hvad prædikestolen var for en „redekasse“. Vi grinede befriet over alle uhyrlighederne.

Så blev jeg velsagtens helt forfærdelig glad for min gave den fødselsdag i 1944? Det tror jeg, men jeg kan ikke huske det. Det er fuldt ud tænkeligt, at jeg havde lidt blandede følelser overfor at få Pippi nedskrevet og afgrænset på den måde i en bog. Jeg ville jo have, at hun skulle leve videre og føre til nye historier i al fremtid.

 

Pippi Langstrømpe var i de der første års aften-efter-aften-historier formodentlig ikke nogen videre nuanceret person. Hun måtte sikkert dæmpe sig lidt ned og udvikle flere egenskaber, da hun blev skrevet ned. Og da hun til sidst også kom på tryk på Rabén & Sjögrens forlag et år senere, efter at den første nedskrivning var blevet tilbudt et andet forlag, som sagde nej tak, var hun blevet yderligere modnet. Men i en periode af sit liv var det sådan her, hun var.

Hensigten med at udgive Astrid Lindgrens oprindelige fortælling hundrede år efter hendes fødsel er ene og alene at give dem af hendes læsere, som måtte ønske det, mulighed for at følge, hvordan den nu verdensberømte børnebogsfigur startede sin bane.

Karin Nyman


Oversætterens forord

Gyldendal udgiver Ur-Pippi på dansk for at give danske læsere mulighed for at læse den oprindelige version i sin helhed samt få et indblik i, hvordan Pippi oprindeligt var og tog sig ud, og hvordan hun er blevet formet og ændret.

I samråd med forlaget har jeg udeladt Astrid Lindgrens stenografiske ændringer og kommentarer til sproget i selve manuskriptet (enkelte ord og vendinger), da disse i sagens natur i mange tilfælde er uoversættelige, hvorfor det ikke ville give nogen mening at forsøge at gengive dem.

I stedet har jeg oversat så tekstnært som muligt – også hvor det har været fristende og nærliggende at vælge en enklere og måske mere velklingende sproglig formulering. Det er således op til læseren ved sammenligning med Ulla Lundqvists kommentarer og den Pippi Langstrømpe, vi kender, at få et indtryk af ændringerne.

I „Ur-Pippi“ forekommer også en række sange og nonsensvers, som Astrid Lindgren ikke tog med i den færdige bog. Dem har jeg i historien efter bedste evne oversat til mundret dansk. I kommentarafsnittet Nonsensvers har jeg blot oversat den svenske betydning til dansk.

I de tilfælde hvor Ulla Lundqvist kommenterer eksempler på bearbejdelser af længere tekstafsnit, og hvor det ikke drejer sig om sproglige, men indholdsmæssige ændringer, har jeg sammenholdt min tekstnære oversættelse af Ur-Pippi med min egen nyoversættelse fra 2007 af Pippi Langstrømpe.

Vi håber, at læseren trods de „tab“, som er oversættelsens vilkår, vil få fornøjelse af bogen og få et indtryk af, hvordan Astrid Lindgren formede Pippi Langstrømpe til den respektløse, fordringsløse, frække og kærlige charmetrold, som vi (næsten) altid har kendt.

Kina Bodenhoff september 2008

   
 

   


  BOGEN OM
PIPPI LANGSTRØMPE

  nedskrevet efter ønske af min datter Karin
 af hendes moder.
   
Astrid Lindgren

 
   

   

 
  
    I. Pippi flytter ind i Villa Villekulla

  I udkanten af den lille bitte by lå en gammel, forfalden have. I haven lå et gammelt hus, og i huset boede Pippi Langstrømpe. Hun var ni år, og hun boede der helt alene. Hun havde hverken mor eller far, og det var egentlig ganske rart, for på den måde var der ingen, der kunne sige til hende, at hun skulle gå i seng, og ingen, der kunne tvinge hende til at spise levertran.

  Pippi havde engang haft en far, ja, hun havde selvfølgelig også haft en mor, men det var så længe siden, så det kunne hun slet ikke huske. Sin far havde hun dog ikke glemt. Han var søkaptajn og sejlede på de store have, og Pippi havde sejlet med ham på hans skib, lige indtil faren engang under en storm blev skyllet over bord og forsvandt. Pippi var sikker på, at han en dag ville komme tilbage, og mens hun ventede på det, begav hun sig den lige vej hjem til Villa Villekulla – det hed huset i den gamle have – som hendes far engang havde købt til hende, og som stod der møbleret og færdigt og ventede på hende. To ting tog hun med fra skibet: en lille abe ved navn Nilsson og en stor vadsæk fyldt med guldpenge.

  Pippi var et bemærkelsesværdigt barn. Det allermest bemærkelsesværdige ved hende var, at hun var så stærk. Hun var så rasende stærk, at der ikke i hele verden fandtes en politibetjent, der var så stærk som hun. Hun kunne løfte en hel hest, hvis hun ville. Og det ville hun. Hun havde sin egen hest, som hun havde købt for en af sine mange guldpenge, straks da hun kom hjem til Villa Villekulla. Den boede på verandaen. Men når Pippi ville drikke sin eftermiddagskaffe derude, løftede hun den uden videre ud i haven.

Ved siden af Villa Villekulla lå en anden have og et andet hus. I det hus boede en far og en mor med deres to små søde børn, en dreng og en pige. Drengen hed Tommy og pigen Annika. Aldrig havde man set et par mere nydelige og velopdragne børn end de to. Tommy bed aldrig negle, altid var hans hår fint redt og næsten altid gjorde han, hvad hans mor bad ham om. Annika havde altid små ternede, nystrøgede bomuldskjoler på, hun kunne ikke lide at snavse sig til, og hun gjorde ikke vrøvl, når hun ikke fik sin vilje. Tommy og Annika legede så pænt med hinanden i deres have, men de havde tit ønsket sig en legekammerat, og på den tid da Pippi stadig sejlede rundt på havet med sin far, stod de somme tider og hang ved lågen og sagde til hinanden:

– Hvor er det fjollet, at der ikke flytter nogen ind i det hus! Der skulle bo nogen, nogen som havde børn!

Den dejlige sommeraften, da Pippi for første gang trådte over dørtærsklen til Villa Villekulla, var Tommy og Annika på en uges besøg hos deres mormor. Derfor havde de ingen anelse om, at der var flyttet nogen ind i nabovillaen, og da de den første dag efter hjemkomsten stod ved deres låge og kiggede ud på vejen, vidste de stadig ikke, at der var en legekammerat så tæt ved. Stor blev derfor deres overraskelse, da lågen til Villa Villekulla blev åbnet, og ud trådte en pige, den mærkeligste, de nogensinde havde set. Det var Pippi Langstrømpe, som skulle ud at gå morgentur. Og sådan her så hun ud.

Hendes hår havde samme farve som en gulerod og var flettet i to stramme fletninger, som strittede lige ud i luften. Hendes næse havde samme facon som en meget lille kartoffel, og den var overstrøet med fregner. Under næsen sad en meget, meget bred mund med friske, hvide tænder. Hendes kjole var rød foran og blå bagpå. Pippi havde selv syet den, og det røde stof slog ikke til. På de lange, tynde ben sad et par lange strømper, den ene brun og den anden sort. Og på fødderne havde Pippi et par sko, som var præcis dobbelt så lange som hendes fødder.

Det, der især fik Tommy og Annika til at spærre øjnene op, var aben, der sad på den fremmede piges skulder. Det var en lille marekat i blå bukser, gul jakke og hvid stråhat.

 

Pippi gik hen ad gaden. Hun gik med det ene ben på fortovet og det andet i rendestenen. Tommy og Annika kiggede efter hende, så længe de kunne se hende. Lidt efter kom hun tilbage. Og nu gik hun baglæns. Det var for at slippe for at vende sig om, når hun gik hjem. Da hun var ud for Tommys og Annikals låge, standsede hun og sagde:

– Vær hilset, kære små ternede børn! Mit navn er Pippi Langstrømpe. Hvad I hedder, skal jeg nok få listet ud af jer efterhånden. Må jeg præsentere hr. Nilsson!

Så lettede aben på sin lille stråhat og bukkede høfligt.

– Er der egentlig noget i vejen for, at I spiser morgenmad hjemme hos mig, fortsatte Pippi.

Hverken Tommy eller Annika kunne forestille sig, at der kunne være noget i vejen for det. De ville gerne med Pippi hjem. Og det kom de. Pippi med hr. Nilsson på skulderen gik forrest, og efter fulgte Tommy og Annika gennem Villa Villekullas faldefærdige låge og op ad havegangen, der på begge sider var kantet af gamle mosgroede træer, rigtigt gode klatretræer så det ud til, hen til huset og op på verandaen. Der stod hesten og gumlede havre af en suppeskål.

– Hvorfor i alverden har du en hest på verandaen? spurgte Tommy, næsten bleg af forundring. Alle de heste, han kendte, boede i en stald.

– Tja, sagde Pippi eftertænksomt. I køkkenet ville han bare gå i vejen. Og han bryder sig ikke om at være i stuen.

Endnu mere forbavsede blev Tommy og Annika, da de kom ind i villaen. Der så slet ikke ud som i almindelige huse. Møblerne stod ikke sådan, som møbler plejer at stå, og Pippi havde vist glemt lørdagsrengøringen den uge. Ingen mor eller far var at se, så langt øjet rakte, og Annika spurgte lidt ængsteligt:

– Bor du her helt alene?

– Nej, da, sagde Pippi. – Hr. Nilsson og hesten bor her jo også.

– Ja, men jeg mener, har du ingen mor eller far?

– Nej, overhovedet ikke, sagde Pippi sorgløst.

– Jamen hvem siger så, hvornår du skal gå i seng om aftenen og sådan noget? spurgte de.

– Det gør jeg selv, sagde Pippi. – Først siger jeg det én gang meget venligt, og hvis jeg så ikke lystrer, så siger jeg det en gang til meget bestemt, og hvis jeg så alligevel ikke vil lystre, så vanker der en omgang, forstår I.

Tommy og Annika forstod nu nok ikke det der helt og holdent, men de tænkte, at det måske var en god måde. Nu var de i mellemtiden kommet ud i køkkenet, og Pippi råbte muntert:

Nu skal her bages pandekages

nu skal her fanges pandekanges

nu skal her steges pandekeges

Og så tog hun tre æg og kastede dem højt op i luften. Et af æggene dumpede ned i hovedet på hende og gik i stykker, så æggeblommen løb ned i øjnene på hende. Men de to andre fangede hun behændigt i en kasserolle, hvor de blev knust.

– Jeg har altid hørt, at æggeblomme skulle være godt for håret, sagde Pippi og tørrede sig i øjnene. – Det kommer til at vokse, så det knager, skal I se. I Brasilien går alle mennesker rundt med æg i håret. Men så er der heller ikke nogen, der er skaldede. Engang var der en mand, som blev skaldet, fordi han var letsindig nok til at spise sine æg i stedet for at smøre dem i håret, og når han viste sig på gaden, blev der sådan en opstandelse, at politiet måtte rykke ud.

Så fiskede Pippi behændigt æggeskallerne op af kasserollen med fingrene, tog derefter en badebørste, som hang på væggen, og begyndte at piske pandekagedej, så det stænkede til alle sider. Til sidst hældte hun det, der var tilbage, på en pande, som stod på komfuret. Da pandekagen var færdigbagt på den ene side, kastede hun den halvvejs op under loftet, så den vendte i luften, og fangede den med stegepanden igen. Og da den var færdig, kastede hun den tværs gennem køkkenet direkte hen på en tallerken, som stod på bordet.

– Spis nu, små ternede børn, nødte Pippi.

Og Tommy og Annika spiste og syntes, det var en meget lækker pandekage.

Da de havde spist, bød Pippi dem ind i stuen. Der var kun ét møbel. Det var et kæmpestort chatol med mange små skuffer i. Pippi åbnede skufferne og viste Tommy og Annika alle de skatte, hun opbevarede i dem. Der var sjældne fugleæg og mærkelige sneglehuse, små fine æsker, smukke sølvspejle, perlehalsbånd og meget andet, som Pippi og hendes far havde købt på deres rejser rundt om i verden. Pippi gav sine nye legekammerater en lille gave hver til minde. Tommy fik en dolk med skinnende perlemorsskaft og Annika en lille æske med lyserøde sneglehuse på låget. Inden i æsken lå en ring med en grøn sten.

– Måske skulle I tage og gå hjem nu, sagde Pippi, – så I kan komme igen i morgen. For hvis I ikke går hjem, så kan I jo ikke komme igen. Og det ville være en skam.

Det syntes Tommy og Annika også. Og så gik de hjem. Forbi hesten, som nu havde ædt al havren, og ud gennem lågen til Villa Villekulla. Hr. Nilsson svingede med stråhatten, da de gik.

II. Pippi kommer i slagsmål

Annika vågnede tidligt næste morgen. I et spring var hun ude af sengen og trippede over til Tommy.

– Vågn op, Tommy, sagde hun og trak ham i armen. – Vågn op og lad os gå over til den skægge pige med de store sko!

Tommy blev lysvågen med det samme.

– Jeg vidste, da jeg lå og sov, at der ville ske noget sjovt i dag, men jeg kunne ikke huske, hvad det var, sagde han og krængede pyjamasjakken af. Så var det ud på badeværelset med dem begge to. Vask og tandbørstning skete i en fart, tøjet kom på hurtigere end normalt, og morgenchokoladen var drukket, inden deres mor nåede at blinke.

– Hvor skal I hen? råbte hun efter dem, da de styrtede hen til døren.

– Ind til den nye pige i huset ved siden af, fik hun til svar. Og væk var de.

Pippi Langstrømpe sad højt til vejrs på Villa Villekullas lågestolpe. Hr. Nilsson hoppede op og ned på hendes skulder og bed af og til i hendes fletning. Så snart han fik øje på Tommy og Annika, lettede han høfligt på stråhatten tre gange i træk. Pippi kiggede ned på børnene med sine glade blå øjne. Og pludselig spærrede hun munden op og begyndte at synge med hæs røst, alt imens hr. Nilsson dansede på hendes skulder, og hun selv vippede i takt med sin store højresko.

– Det var en yndig sommerdag

hvor sneen faldt på vanlig vis

den lille pige brændte sig

hun spiste nemlig is.

Hulahoptjangtjang det er så slemt

at få en stor og knortet knyst

hulahoptjangtjang det er så nemt

at få en til, hvis man har lyst.

– Det er så smukt, at jeg har mest lyst til at græde, sagde Pippi og sprang ned fra lågestolpen. Tommy og Annika kiggede forventningsfuldt på hende og spurgte, hvad de nu skulle lave.

I det samme skete der noget. I et hus ikke så langt derfra boede en dreng, som hed Ove. Han var ti år gammel og stor og stærk af sin alder. Men han var ikke sød. Han drillede børn, der var mindre end ham selv, og tævede dem, så snart han kunne komme til det. De store drenge turde han minsandten ikke slås med. Men alle små børn på de kanter var bange for ham og gik helst af vejen, når Ove Frederiksson viste sig.

Og nu kom Ove spankulerende hen ad vejen sammen med to jævnaldrende drenge. De gik netop og grublede over, hvad de skulle finde på denne smukke morgen. Så fik Ove øje på Pippi. Han havde aldrig set hende før, og nu blev han henrykt.

– Se lige, drenge, se den bondetøs! Har I nogensinde set magen? Ha, ha, ha! Sikke nogle små, søde sko du har, sagde han til Pippi og slog sig på lårene. – Må jeg ikke låne en af dem? Jeg har ingen båd, og jeg vil så gerne ud at ro.

Pippi smilede venligt til ham og sagde ingenting.

– Drenge, har I set det hår, fortsatte Ove og grinede endnu mere. – Det er jo det rene lejrbål!

Pippi smilede venligt til ham.

Ove kom nærmere og greb fat i hendes fletning.

– Av, av, jeg brændte mig, skreg han, og de andre drenge grinede.

Pippi smilede venligt. Så stak hun højre pegefinger frem og prikkede til ham. Mere skulle der ikke til, han faldt pladask på jorden. Men op kom han, arrig som en hveps.

– Hvad bilder du dig ind, din bondetøs, råbte han og fór på Pippi med knyttede næver.

Så tog Pippi sig af Ove. Hun greb ham om livet og kastede ham højt op i luften. Men eftersom hun var en god pige, som ikke ville gøre små ondskabsfulde drenge noget, greb hun ham, da han kom tumlende ned, for at han ikke skulle slå sig, og kastede ham op igen. Seks luftture måtte Ove foretage, alt imens Tommy og Annika og Oves kammerater målløse så til. Da han kom ned for sidste gang, gav hun ham et lille drillende puf, så han havnede i en grøft.

Hun smilede stadig venligt til ham, da hun sagde:

– Jeg håber du kan lide at flyve. Det er næsten lige så sjovt som at ro. Hvis du skulle få lyst til at flyve til månen på et tidspunkt, så sig bare til, så skal jeg hjælpe dig på vej. Der skal være så hyggeligt, har jeg ladet mig fortælle. Billige huslejer og højt til loftet. Gratis trappevask og ingen væggelus.

Ove stirrede på Pippi, som om han havde set et spøgelse, og så hurtigt han kunne, kravlede han op af grøften og løb hjem, og hans hyl kunne høres vidt omkring.

Nu var Ove oven i alt det andet en rigtig sladrehank. Selv pinte han jo alle de små børn, han mødte, men hvis han en enkelt gang kom ud for nogen, som var stærkere, end han selv var, så løb han straks hjem og sladrede til sin far. Og hr. Frederiksson var en meget uretfærdig herre. Han holdt a l t i d med Ove, om det så aldrig så meget var Oves skyld. Han tålte ikke, at nogen så meget som prikkede til hans lille elskede dreng. Og da Ove nu kom ind og græd og hylede og sagde, at ‘den der rødhårede pige ude på vejen har været så ond mod mig’, så kom der liv i hr. Frederiksson. Han spurgte ikke engang, om ikke Ove også havde været slem. Han styrtede bare ud på vejen og hen til Pippi, stak hende en ordentlig lussing, ruskede hende i armen og sagde:

– Jeg skal lære dig at være ond mod lille Ove! At du ikke skammer dig!

Pippi kiggede på ham, roligt og fredeligt. Hr. Frederiksson havde en meget stor næse, og da Pippi havde kigget lidt på ham, sagde hun:

– Det var et vældig godt håndtag, du har der midt i ansigtet!

Og så tog hun et kraftigt tag i hr. Frederikssons næse. Hvis lynet var slået ned, kunne hr. Frederiksson ikke være blevet mere forbløffet. Han blev også gal, for han var ikke vant til, at små børn forsvarede sig, når han slog dem. Han sprællede vildt for at komme fri, men Pippi slap ikke taget.

– Åh, sikke et vejr vi har i dag, sådan et velsignet solskin, konstaterede hun venligt. – Måske skulle vi gå os en tur, du og jeg.

Og så trak hun hr. Frederiksson i næsen frem og tilbage på vejen. Hele tiden talte hun beroligende til ham.

– Store, stærke mænd skal ikke slå på små værgeløse piger. Hvis du mærker, at du m å slås, så skulle du tage og lade det gå ud over Ove en gang imellem. Han trænger til det.

Så slap hun hr. Frederiksson, som bleg af raseri skyndte sig hjem.

– Tak for den henrivende spadseretur, råbte Pippi. – Vi gør det igen på torsdag, synes du ikke? Og hils Ove og sig, at hvis der er mere, han skal have sagt om mine sko eller mit hår, så er det bedst, at han kommer og gør det nu, for jeg har tænkt mig at gå hjem lige straks.

Så tog hun Tommy og Annika under armen og begyndte at gå hen mod Villa Villekulla.

– Hør, Pippi, sagde Tommy respektfuldt, hvorfor har du egentlig så store sko?

– For at kunne vrikke med tæerne, selvfølgelig, svarede hun.

Pippi havde været oppe den halve nat og spillet bold, og nu følte hun sig pludselig søvnig.

– Jeg tror, jeg må hjem og få min skønhedssøvn, sagde hun til Tommy og Annika – Går I ikke med hjem og putter mig?

Det havde børnene ikke noget imod.

– I vil måske gerne have et lille minde om dagen, sagde Pippi og tog dem med ind til chatollet i stuen. Op af en af de mange små skuffer tog hun en rød koralperlekæde til Annika og en flot lommebog med sølvpen til Tommy.

Så lagde hun sig til at sove. Hun lå altid med fødderne på hovedpuden og hovedet langt nede under dynen.

– Sådan sover de i Guatemala, forsikrede hun, – og det er den eneste anstændige måde at sove på. Og på den måde kan jeg også vrikke med tæerne, når jeg sover.

– Kan I sove uden vuggevise, fortsatte hun.

– Det kan jeg ikke. Jeg bliver altid nødt til at synge lidt for mig selv, ellers får jeg ikke lukket et øje.

Og hult og dæmpet af den røde dyne nåede Pippis hæse stemme børnenes ører, da hun sang:

– Sov, sov nuttebarn

der sidder en fisk i gården

nu kommer høgen nok og tar’n,

så gammelmor ikke får’en.

Sov, lille ven, tomt for øl er dit krus

men endnu har vi et kræmmerhus snus

til søde gamle morfar!

Tommy og Annika listede ud. I døren vendte de sig om og kastede et sidste blik på Pippi. De kunne kun se hendes fødder, som hvilede på puden. Der lå hun og vrikkede eftertrykkeligt med tæerne.


Ur-Pippi (Læseprøve)

Astrid Lindgren
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Inbjudan
till pristivlan om barnbocker
for aldern 6-10 ar

Det foreligger ett stort behov av bcker sivil for barn som nyss
lire sig lasa'som for barn i den nirmast hogre Aldersgruppen.
Den pristivlan som hirmed utlyses avser atc fi fram goda
bocker for dessa dldrar. Vi delar dock icke upp pristivlingen
p olika grupper, utan tivlingsjuryn fir avgora, for vilken Alder
manuskriptet passar.

Amnesvalet ir fulle fritt, men det bor kanske papekas att barnen
ofta sitter lika stort virde pd bicker med motiv ur deras eget
vardagsliv som p4 rena fantasiberittelser. I 6vrigt bor framhillas
ate etc enkelt och naturlige sprak, friskhet och girna humor dr
viktiga egensk hos en god barnbok.

Filjande priser utdelas:

.« 1.500 kronor
1.000 kronor
500 kronor
Dirtill kommer ordinaric honorar, 10% pi priset for forsilt,
hiftac exemplar. Forlaget forbehiller sig rate till inkdp av in-
limnat manuskript intill slutec av ir 1945.
Manuskripten bor hégst omfatta c:a 20.000 ord, manuskript av-
sedda for barn som just lirt sig lisa c:a 15.000 ord. Eventuell
illustrering ombesérjes som regel av forlaget. .
Manuskrip helst maskinskrivna, skall, forsedda med forseglad
namnsedel, vara inlimnade fore den 1 augusti 1945,

Tavlingsjuryn bestar av:
Lirarinnan froken Girda Chambert
Forfattaren fil. mag. Gosta Knutsson
Ungdomshibliotekarien fru Elsa Olenius
Fil. dr Hans Rabén.
Upplysningar kan erhdllas frin forlaget, tel. 210227, 210226,

Rabén & Sjogren

Oxtorgsgatan 10, Stockholm.






